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Аннотация. Авторское резюме (аннотация) является кратким изложением большей по объему работы. Оно может публиковаться самостоятельно, в отрыве от основного текста, и, следовательно, должно быть понятным без обращения к самой публикации. Резюме отражает научное содержание статьи, содержит сведения о решаемой задаче, методах решения, результатах и выводах. Резюме не должно содержать рисунки, формулы, литературу и источники финансирования и ссылки на них. Рекомендуемый объем резюме от 100 до 250 слов.   
Ключевые слова: не более 7 слов или словосочетаний, каждое ключевое слово или словосочетание отделяется от другого запятой.
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Текст статьи набирается в настоящем шаблоне с использованием предложенных стилей. Изменение полей, отступов, интервалов, ширины столбцов, размера шрифтов недопустимо!.
Для набора статьи рекомендуется использовать MS Word 2010 или новее.
Дефис (-) ставится в составных словах, например: все-таки, Голенищев-Кутузов (один человек). Тире (–) (Alt+0150) используется при указании границ диапазона, например, 15–20, XIX–XX вв. В этом случае тире пробелами не отбивается. Тире используется также в качестве знака «минус» в арифметических выражениях, для обозначения тире в тексте оно выделяется пробелами с обеих сторон.
Десятичные цифры набираются только через запятую, а не через точку (0,25 вместо 0.25).
НАЗВАНИЕ ПАРАГРАФА
Формулы, в статье набираются с использованием встроенного редактора формул. Если формула занимает отдельную строку, то допускается использование редактора MathType. Например, так:


	(1)
где D – дискриминант.
Формулы «внутри» текста набираются только с использованием строенного редактора формул, например вот так  или, если это возможно, текстом, вот так A=πr2. Использование букв кириллицы в формулах не рекомендуется.
Расшифровка обозначений, принятых в формуле, производится в порядке их использования в формуле.
В сноске укажите авторство.
При наборе формулы или её элементов текстом латинские символы должны быть набраны курсивом, остальные – прямые.
Все формулы желательно пронумеровать, но допустимо нумеровать лишь упоминаемые в тексте. Формулу следует располагать по центру строки, а ее номер по правому краю основного текста и заключать в круглые скобки 
Необходимо использовать сквозную нумерацию формул, теорем, лемм, следствий, определений и др.
НАЗВАНИЕ ПАРАГРАФА
Рисунки и таблицы необходимо приводить в верхней или нижней части колонок, после их упоминания в тексте. 
Каждый рисунок должен представлять единый объект, вставленный в текст. Подрисуночная подпись не должна являться частью рисунка. Выполнять рисунок средствами Word не рекомендуется.
Все рисунки необходимо предоставить вместе со статьей отдельными файлами в редактируемых! форматах (bmp, png, jpg, vsd, tiff)

Ширина рисунка не должна превышать ширину колонки.
Если рисунки или таблицы большого размера, то ими можно занять обе колонки.
В рисунках диаграмм, копируемых из электронных таблиц, необходимо установить черный цвет границ, текста и сетки.
Текст на рисунках по возможности должен совпадать с основным текстом по гарнитуре и размеру.
Для растровых изображений необходимо обеспечить плотность точек не менее 200 DPI.
Если необходимо представить «скриншоты» экрана позаботьтесь о читаемости текста на них.
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Рис. 1. Пример рисунка и подписи к рисунку


Над таблицей сверху (выравнивание по правому краю) пишется слово “Таблица” с указанием по необходимости номера. Далее без абзацного отступа (выравнивание по центру) следует название таблицы, ниже сама таблица. Точка в конце названия таблицы не ставится.
Подрисуночная надпись выравнивается по центру рисунка (колонки). Точка в конце подрисуночной надписи не ставится.
Шрифт теста в таблицах и подписи в рисунках 8 пунктов Times New Roman. 
Таблица 1
Пример таблицы
	Заголовок
	Заголовок

	
	Подзаголовок
	Подзаголовок
	Подзаголовок

	Текст
	Текст
	Текст
	Текст

	Текст
	Текст
	Текст
	Текст

	Текст
	Текст
	Текст
	Текст



Указать в рамках какой программы или гранта выполнялась работа или спонсоров.
В случае отсутствия подобной ссылки – это текстовое поле удалить
При ссылках на рисунки и таблицы в тексте статьи необходимо указывать аббревиатуру “рис. 1” или “табл. 1”, даже в случае, когда с этой ссылки начинается предложение.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ (ВЫВОДЫ)
Приводятся выводы по работе, рекомендации по использованию полученных результатов.
ЛИТЕРАТУРА
В списке библиографических ссылок приводятся только источники, на которые автор ссылается в тексте. Список литературы составляется в порядке цитирования в работе, все указанные источники нумеруются. 
Ссылки на цитируемые источники в тексте статьи приводятся в виде цифр, соответствующих номеру работы в списке литературы, заключенных в квадратные скобки. Пример оформления ссылок на цитируемые источники: [1], [1, 2], [1, 2-4]. Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Рекомендуется использовать 20–30 источников. Число источников самоцитирования не более 30%.
Ссылку на источник необходимо приводить на том языке, на котором он был опубликован. 
Список литературы оформляется в соответствии с ГОСТ 7.05-2008. Пример оформления списка литературы приведен ниже.
1. Статьи из журналов (в том числе электронных):
Первый, А.А. Название статьи / А.А. Первый, Б.Б. Второй // Название журнала. – год. – Т. том, №номер. – С. стр.-стр.
First A.A. Article Title / A.A. First, B.B. Second // Title of Journal. – year. – vol. 1, is. 5(4). – P. 5-7.

2. Статьи из сборников статей:
Первый, А.А. Название статьи / А.А. Первый, Б.Б. Второй // Название сборника: Межвуз. сб. научн. тр. – Город: Издательство, год. – Т. том (или Вып. выпуск, или №номер). – С. стр.-стр.

3. Статьи, депонированные в ВИНИТИ:
Первый, А.А. Название статьи / А.А. Первый, Б.Б. Второй // Деп. в ВИНИТИ. – дд.мм.год.(указывается дата депонирования)  – №номер. – стр. с.

4. Материалы конференций:
Первый, А.А. Название статьи / А.А. Первый, Б.Б. Второй // Название конференции: тезисы докл. Всероссийской (или Международной) конф. (Город, день-день месяц год г.). – Город, год. – С. стр.-стр.

5. Книги:
Первый, А.А. Название книги. / А.А. Первый, Б.Б. Второй. – Город: Издательство, год. – стр. с.
Первый, А.А. Название книги: учеб. для вузов. – 2-е изд., перераб. и доп. / А.А. Первый, Б.Б. Второй. – Город: Издательство, год. – стр. с.
Первый, А.А. Название книги: монография. / А.А. Первый, Б.Б. Второй. – Город: Издательство, год. – стр. с.
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Фамилия И.О. Название диссертации: дис. … канд. (или доктора) техн. (или полит. или др.) наук. – Город, год. – стр. с. (или С. стр.-стр.)

7. Патенты:
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PAPER TITLE – АНГЛОЯЗЫЧНОЕ НАЗВАНИЕ СТАТЬИ
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Abstract. В случае представления статьи на русском языке, автор должен представить авторское резюме (аннотацию) также и на английском языке. В тексте резюме на английском языке следует применять терминологию, характерную для иностранных специальных текстов. Следует избегать употребления терминов, являющихся прямой калькой русскоязычных терминов. Необходимо соблюдать единство терминологии в пределах резюме.
Keywords: приводится перевод ключевых слов или словосочетаний, каждое ключевое слово или словосочетание отделяется от другого запятой.
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Транслитерацию следует проводить по системе Госдепартамента США (правила приведены в табл.).
Таблица 
Правила транслитерации по системе
	Буква
	Транслит
	Буква
	Транслит
	Буква
	Транслит

	А
	A
	К
	K
	Х
	KH

	Б
	B
	Л
	L
	Ц
	TS

	В
	V
	М
	M
	Ч
	CH

	Г
	G
	Н
	N
	Ш
	SH

	Д
	D
	О
	O
	Щ
	SHCH

	Е
	E, YE
	П
	P
	Ъ
	-

	Ё
	E, YE
	Р
	R
	Ы
	Y

	Ж
	ZH
	С
	S
	Ь
	-

	З
	Z
	Т
	T
	Э
	E

	И
	I
	У
	U
	Ю
	YU

	Й
	Y
	Ф
	F
	Я
	YA



При транслитерации можно использовать интернет-ресурс: http://www.fotosav.ru/services/transliteration.aspx.
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